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Bajo Imperio  

Ámbito: mujer cristiana  

Fuente (en lengua original fuentes escritas: 
griega, latín): 

 
καὶ ἀποστήσασα τῶν ἐν συνηθείᾳ πάντων πρὸς 
τὸ ἴδιον τῆς ταπεινοφροσύνης μέτρον 
κατήγαγεν, ὁμότιμον αὐτὴν γενέσθαι τῷ 
πληρώματι τῶν παρθένων παρασκευάσασα, 
ὡς καὶ τραπέζης μιᾶς καὶ κοίτης καὶ πάντων 
τῶν πρὸς τὴν ζωὴν κατὰ τὸ ἴσον συμμετέχειν 
αὐταῖς, πάσης τῆς κατὰ τὴν ἀξίαν διαφορᾶς 
ὑφαιρεθείσης αὐτῶν τῆς ζωῆς. 
 
(Vie de Sainte Macrine [par] Grégoire de Nysse. 
Introduction, texte critique, traduction, notes et 
index, by Pierre Maraval (Paris, Editions du 
Cerf, 1971) 
 

Traducción: castellano, catalán, euskera, 
gallego (hay que indicar siempre traductor): 

 
11, 1 Macrina, que se había apartado de todas 
las cosas a las que estaba acostumbrada, 
condujo a la madre a su mismo grado de 
humildad, habiéndola convencido de que se 
situase en el mismo nivel que el conjunto de las 
vírgenes, y de que participase con ellas de la 
misma mesa, del mismo dormitorio y del 
mismo modo de vida sin distinción ninguna, 
pues en la vida de ellas se había suprimido toda 
desigualdad (p. 63-64) 
 
(Gregorio de Nisa, Vida de Macrina, 
Introducción, traducción y notas de Lucas F. 
Mateo-Seco, Editorial Ciudad Nueva, Madrid, 
1995.) 
 

Actividad didáctica (si es el caso):  

  


